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บทคัดย่อ 

 การศึกษาครั ้งนี ้มีว ัตถุประสงค์เพื ่อวิเคราะห์การปรับบทแปล และกลวิธ ีการแปล             
ในวรรณกรรมเรื่อง “สี่ดรุณี” (Little Women) ที่ประพันธ์โดย ลุยซา เมย์ อัลคอตต์ (Louisa May 
Alcott) แปลโดย อ.สนิทวงศ์ (อุไร สนิทวงศ์ ณ อยุธยา) โดยทำการเลือกจากตัวอย่างของบทท่ี 1 - 23 
ในย่อหน้าแรกที่มีการเขียนบรรยาย นำมาวิเคราะห์จำนวนทั้งหมดรวม 23 ตัวอย่าง ซึ ่งผู ้ว ิจัย                
นำหลักเกณฑ์การปรับบทแปลและกลวิธีการแปลของ สัญฉวี สายบัว  มาเป็นเกณฑ์ในการศึกษา               
ซึ่งสามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ระดับ คือ 1) การปรับระดับคำ และ 2) การปรับระดับโครงสร้าง              
ของภาษา ผลการศึกษาพบว่า ประเภทของการปรับบทแปลระดับคำที่พบมากที่สุดคือ การตัดคำ           
หรือสำนวนทิ้งไป ลำดับถัดมาคือการใช้วลีหรือประโยคแทนคำ และในส่วนของการปรับบทแปล               
ในระดับโครงสร้างของภาษา ประเภทที่พบมากท่ีสุดคือ การปรับระเบียบวิธีเรียงคำในประโยคหรือวลี 
ลำดับถัดมาคือการเพ่ิมและละคำในประโยค ส่วนกลวิธีการแปลในการศึกษาครั้งนี้โดยส่วนใหญ่ผู้แปล
มุ่งเน้นการแปลแบบเอาความ เพ่ือให้งานแปลมีภาษาที่เป็นธรรมชาติ อ่านเข้าใจง่าย และเข้าถึงบริบท
ได้ลึกซึ้ง 
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ABSTRACT 
 The objectives of this research were to study types of translation editing and 
translation process applied in the translation of Louisa May Alcott’s novel entitled 
“Little Women” from English to Thai by Urai Sanidvongs Na Ayuthaya. In this study, 23 
samples purposively selected from the first descriptive paragraph of each chapter 
(chapters 1 to 23) were analyzed. The analytical framework in this research was based 
on the translation principles proposed by Sanchawee Saibua. The translation editing 
could be classified into two levels, i.e. the editing in the lexical level and the editing 
in the syntactic level. The result showed that the most frequently used editing 
strategies in the lexical level were word and idiom deletion, followed by using phrases 
or sentences instead of words. For the syntactic level, rearranging words in phrases or 
sentences and adding and subtracting words were most often found. Translation 
techniques in this study mostly focused on free translation, which was used to get the 
translation be natural language and easy to be understood through the context 
appreciate.  
 
Keywords: Translation editing / Translation processes / Translation of novels  
 
บทนำ 
 ในปัจจุบันมีการเรียนการสอนภาษาอังกฤษกันอย่างแพร่หลาย จึงทำให้เกิดความเข้าใจว่า
ใคร ๆ ที่รู้ภาษาอังกฤษก็สามารถแปลได้ ซึ่งที่จริงแล้วไม่ใช่เช่นนั้น เพราะการที่จะแปลข้อความต่าง ๆ 
ได้นั้น ผู้แปลควรมีความรู้ความเข้าใจในเนื้อหานั้น ๆ อย่างถ่องแท้ การแปลก็คือการถ่ายทอดสารของ
ภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษาหนึ่งโดยยังคงรักษาความหมาย ความรู้สึก ตลอดจนวัตถุประสงค์ของผู้เขียน 
ในต้นฉบับเดิมไว้อย่างครบถ้วน ดังนั้นการแปลจึงเป็นทั้งศาสตร์และศิลป์ที่ต้องอาศัยทั้งความรู้ ทักษะ 
ตลอดจนความเชี ่ยวชาญในการเลือกใช้ถ้อยคำให้เหมาะสมถูกต้องตามหลักภาษา วัฒนธรรม 
กาลเทศะ ผู้แปลจึงจำเป็นที่จะต้องมีความรู้ในภาษาทั้งสองเป็นอย่างดี (ณภาจรี นาควัชระ, 2566: 1 - 2) 
 การแปลวรรณกรรมภาษาอังกฤษ ในขั้นตอนการแปลเป็นภาษาไทยควรแปลโดยใช้ถ้อยคำ
สำนวนที่เรียบง่าย อ่านเข้าใจง่ายและชัดเจนไม่บิดเบือนจากต้นฉบับ งานแปลนวนิยายเปรียบได้กับ
การซื้ออาหารพร้อมปรุง ผู้แปลต้องมีฝีมือเนื่องจากนวนิยายเป็นวรรณกรรม ที่มุ่งให้ความบันเทิงแก่
ผู้อ่าน การให้ความรู้เป็นจุดประสงค์รองลงมา (อัจฉรา ไล่สัตรูไกล , 2555: 8) ดังนั้น วิธีที่เหมาะสม            
ในการแปลคือการแปลแบบผสม ที่มีทั้งการแปลตรงตัว ซึ่งเป็นการแปลในลักษณะที่ใช้ถ้อยคำและ              
ใช้โครงสร้างทางไวยกรณ์ใกล้เคียงกับโครงสร้างในต้นฉบับ และการแปลแบบอิสระ หรือเป็นการแปล
แบบเอาความ ในการแปลผู้แปลอาจจะเพิ่มเติมคำอธิบายรายละเอียด หรือตัดทอนข้อความที่ผู้แปล
เห็นว่าไม่จำเป็นซึ่งต้องพิจารณาและใช้วิจารณญาณให้เหมาะสม อย่างไรก็ตามสิ่งที่สำคัญที่สุดคือ            
การรักษาความหมายไว้ให้ถูกต้อง 
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 การปรับบทแปลไม่ใช่การเปลี ่ยนแปลงหรือแก้ไขบทแปลให้แตกต่างไปจากต้นฉบับ             
ตามความพอใจของผู้แปล การปรับบทแปลควรทำต่อเมื่อมีความจำเป็นในด้านที่จะทำให้บทแปลนั้น
อ่านเข้าใจง่ายขึ้น จะต้องคำนึงถึงจุดมุ่งหมายของการแปลเป็นสิ่งสำคัญ ซึ่งหมายถึงการมุ่งที่จะให้
ภาษาในบทแปลสามารถสื่อความหมายที่เทียบเคียงได้กับความหมายในต้นฉบับ ดังนั้นถ้าผู้แปลเผชิญ
ปัญหาว่าจะรักษารูปแบบการเสนอความคิดของต้นฉบับไว้ ความหมายก็จะถูกถ่ายทอดได้ไม่เต็มที่ 
หรือถ้าพยายามถ่ายทอดความหมายได้อย่างใกล้เคียงก็จำเป็นที่จะต้องปรับเปลี่ยนรูปแบบไปบ้ าง            
ผู้แปลควรจะเลือกการรักษาความหมายไว้โดยปรับรูปแบบตามความเหมาะสม ดังนั้นการปรับบทแปล
ตามทฤษฎีของ สัญฉวี สายบัว (2564) สามารถนำมาปรับใช้ได้ โดยทำได้ 2 ระดับคือ 1) ปรับระดับคำ 
และ 2) ปรับระดับโครงสร้างของภาษา 
 ในการปรับระดับคำ สามารถแบ่งออกเป็น 5 ระดับ คือ 1) การเติมคำอธิบาย คือ การเติม
เนื้อหา หรือการเติมข้อความสั ้น ๆ 2) การใช้วลีหรือประโยคแทนคำ เป็นการแก้ปัญหาการไม่มี
คำศัพท์ที่เทียบเคียงได้ 3) การใช้คำท่ีอ้างอิงถึงความหมายที่กว้างขึ้นแทนคำที่อ้างอิงถึงสิ่งที่เฉพาะกว่า 
4) การเติมตัวเชื่อมระหว่างกลุ่มความคิดต่าง ๆ 5) การตัดคำหรือสำนวนทิ้งไป เป็นคำหรือสำนวน              
ที่ไม่ใช่ความหมายที่สำคัญนักของต้นฉบับ (สัญฉวี สายบัว, 2564: 87 - 97) 
 ในส่วนของการปรับระดับโครงสร้าง สามารถแบ่งออกเป็น 4 ระดับ คือ 1) ระดับเสียง 
หรือการทับศัพท์ 2) ระดับโครงสร้างของคำ เช่น เรื่องการพจน์ การแสดงความเป็นเจ้าของ 3) ระดับ
ประโยค ซึ่งการปรับโครงสร้างในระดับนี้สามารถแบ่งย่อยได้เป็น 5 ประเภท ดังนี้ 3.1 การปรับ
ระเบียบวิธีการเรียงคำในวลีหรือประโยค 3.2 การเปลี ่ยนประโยคเป็นวลี หรือวลีเป็นประโยค               
3.3 การปรับรูปปฏิเสธ 3.4 การปรับการใช้กรรตุวาจก และกรรมวาจกของกริยาในประโยค                 
5.5 การเพ่ิมและละคำในข้อความ และในระดับสุดท้าย 4)การปรับโครงสร้างในระดับที่สูงกว่าประโยค 
คือการปรับทำนองการเขียน ซึ่งเป็นการเรียงลำดับกลุ่มความคิด ทำให้ระเบียบวิธีเรียงประโยค               
ในบทแปลแตกต่างไปจากต้นฉบับ วัตถุประสงค์ที่สำคัญของการปรับระดับโครงสร้างคือ เพ่ือให้ภาษา
ฉบับแปลมีความเป็นธรรมชาติ มีภาษาที่สละสลวยเหมาะสมกับบริบท (สัญฉวี สายบัว, 2564: 98-108) 
 ในการศึกษาครั้งนี้ผู้ศึกษาได้เลือกวรรณกรรมเรื่อง “สี่ดรุณี” (Little Women) ผู้เขียนคือ 
ลุยซา เมย์ อัลคอตต์ (Louisa May Alcott หรือ L.M. Alcott) และ อ.สนิทวงศ์ (อุไร สนิทวงศ์ ณ 
อยุธยา) เป็นผู้แปล โดยเป็นวรรณกรรมที่ได้รับการยกย่องจากนิตยสารไทม์ให้เป็น 1 ใน 100 เล่ม 
วรรณกรรมเยาวชนยอดเยี่ยมตลอดกาล และยังได้รับการจัดอันดับให้เป็น 1 ใน 100 เล่มหนังสือ            
ยอดนิยมของ ชาวอเมริกัน (ทศพร กลิ่นหอม, 2024) ซึ่งผู้เขียน ลุยซา เมย์ อัลคอตต์ ได้นำเค้าโครง
ชีว ิตจริงของตนเองมาเขียนมาเป็นหลักในการเดินเรื ่องโดยสะท้อนให้เห็นถึงสภาพสังคมของ
สหรัฐอเมริกาในช่วงกลางศตวรรษที่ 19 ที่เป็นช่วงสงครามกลางเมือง บทบาทของผู้หญิงในวงการ            
นักประพันธ์และพัฒนาการของแนวคิดเรื ่องสตรีนิยม (อัลคอตต์ , 2561: 3) วรรณกรรมเรื ่องนี้                 
เคยสร้างเป็นภาพยนตร์และภาพยนตร์ชุดทางโทรทัศน์มาแล้วหลายครั้ง นอกจากนี้ทั้งต้นฉบับและ
ฉบับภาษาแปลมีการใช้คำและสำนวนที่แสดงให้เห็นความแตกต่างของภาษาอังกฤษและภาษาไทย           
ในประเด็นต่าง ๆ อย่างชัดเจน ซึ่งเป็นสิ่งที่น่าสนใจ ผู้ศึกษาจึงเลือกวรรณกรรมเรื่องนี้มาวิเคราะห์ 
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วัตถุประสงค์การวิจัย 
 เพื่อวิเคราะห์การปรับบทแปลและวิเคราะห์กลวิธีการแปลของวรรณกรรมเรื่อง “สี่ดรุณี” 
(Little Women) จากภาษาต้นฉบับภาษาอังกฤษของผู้เขียน ลุยซา เมย์ อัลคอตต์ (Louisa May 
Alcott) สู่ฉบับแปลภาษาไทยที่แปลโดย อ.สนิทวงศ์ (อุไร สนิทวงศ์ ณ อยุธยา) 
 

วิธีดำเนินการวิจัย 
 การวิเคราะห์การปรับบทแปลและวิเคราะห์กลวิธีการแปลของวรรณกรรมเรื่อง “สี่ดรุณี” 
(Little Women) จากภาษาต้นฉบับภาษาอังกฤษของผู้เขียน ลุยซา เมย์ อัลคอตต์ (Louisa May 
Alcott) สู ่ฉบับแปลภาษาไทยที่แปลโดย อุไร สนิทวงศ์ ณ อยุธยา เริ ่มต้นโดยการศึกษาทฤษฎี                    
ที่เกี่ยวข้องจากงานวิจัยและวิทยานิพนธ์ต่าง ๆ พร้อมทั้งทบทวนวรรณกรรมเรื่อง “สี่ดรุณี” (Little 
Women) จากนั้นเก็บรวบรวมข้อมูลจากการอ่านและทบทวนหนังสือวรรณกรรม ทั้งในภาษาต้นฉบับ 
และภาษาฉบับแปล แล้วนำข้อมูลที่ได้มาเปรียบเทียบ ทำการวิเคราะห์โดยการใช้ขอบเขตทฤษฎี
การศึกษาของ สัญฉวี สายบัว (2564) และสรุปผล 
 

 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
 กลุ่มตัวอย่างที่ใช้คือ ย่อหน้าแรกที่มีการเขียนบรรยายในฉบับภาษาอังกฤษ (บทที่ 1 - 23) 
นำมาวิเคราะห์จำนวนทั้งหมดรวม 23 ตัวอย่าง  
 

 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
 เนื่องจากการศึกษาครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์การปรับบทแปล และกลวิธีการแปล 
ในวรรณกรรมเรื่อง “สี่ดรุณี” (Little Women) โดยยึดแนวคิดการปรับบทแปลของ สัญฉวี สายบัว 
(2564) ซึ่งสามารถทำได้ 2 ระดับ คือ 1) ปรับระดับคำ และ 2) ปรับระดับโครงสร้างของภาษา  
 

 การสร้างและการหาคุณภาพเครื่องมือ 
 ทำการศึกษาทฤษฎีที่นำมาศึกษาในครั้งนี้ จากงานวิจัยและวิทยานิพน์ที่เกี่ยวข้อง รวมทั้ง
เอกสารต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับงานแปลทั้งหมด พร้อมทั้งทบทวนวรรณกรรมเรื่อง “สี่ดรุณี” (Little 
Women) และเก็บรวบรวมข้อมูลจากการอ่านและทบทวนหนังสือวรรณกรรม ทั้งในภาษาต้นฉบับ 
และภาษาฉบับแปล แล้วนำข้อมูลที่ได้มาเปรียบเทียบ 
 

 การเก็บรวบรวมข้อมูล  
 เนื ้อเร ื ่องของวรรณกรรมเรื ่อง Little Women ถูกแบ่งออกเป็น 2 ภาค (volume)                
โดยภาคแรกประกอบด้วยบทที่ 1 - 23 ต้นฉบับใช้ชื่อว่า “Little Women” สำนวนแปลภาษาไทย            
ใช้ชื่อว่า “สี่ดรุณี” และภาคสองประกอบด้วยบทที่ 24 - 47 ต้นฉบับใช้ชื่อว่า “Good Wives” สำนวน
แปลภาษาไทยใช้ชื่อว่า “เมียขวัญ” ในการศึกษาครั้งนี้ตัวอย่างการแปลทั้งหมดนำมาจากภาคแรก  
ของวรรณกรรมเท่านั้น โดยผู้ศึกษาได้คัดเลือกตัวอย่างแบบเจาะจงจากย่อหน้าแรกที่มีลักษณะเป็น
การบรรยายของแต่ละบท รวมทั้งหมด 23 ตัวอย่าง เพื่อนำมาวิเคราะห์ในขั้นตอนต่อไป  
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 การวิเคราะห์ข้อมูล 
 ขั้นตอนของการวิเคราะห์ คือวิเคราะห์ทุกตัวอย่าง (23 ตัวอย่าง) ให้ครบ แล้วนำข้อมูล           
มาเปรียบเทียบ โดยการใช้ขอบเขตทฤษฎีการศึกษาของ สัญฉวี สายบัว (2564) ซึ่งจำแนกการปรับ 
บทแปลออกได้เป็น 2 กลุ่ม หลัก ๆ คือ 1) ระดับคำ และ 2) ระดับโครงสร้าง  
 

 สถิติที่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล 
 ใช้การนับความถี่ของการปรับบทแปลในแต่ละประเภท โดยแสดงผลจากประเภทการปรับ
บทแปลที่พบมากที่สุด และนำเสนอข้อมูลเพื่ออธิบายความถึงสาเหตุของการปรับบทแปลนั้น ๆ 
รวมทั้งแสดงตัวอย่างเพ่ือให้เกิดความชัดเจนมากยิ่งขึ้น  
 

ผลการวิจัย 
 จากการศึกษาตัวอย่างงานแปลจำนวน 23 ตัวอย่าง และวิเคราะห์การปรับบทแปลทั้งสิ้น 
60 ประเด็น ผู้ศึกษาได้บรรลุตามวัตถุประสงค์ที่ต้องการศึกษาประเภทของการปรับบทแปลและกลวิธี
การแปลแล้ว จากการศึกษาพบว่ามีการปรับบทแปลทั้งในระดับคำ และระดับโครงสร้าง ตรงตาม
หลักเกณฑ์ของ สัญฉวี สายบัว (2564) จากข้อมูลเชิงปริมาณที่ได้จากการวิเคราะห์นี้สามารถสรุปได้
โดยเรียบเรียงลำดับในแต่ละประเภทจากความถี ่ของประเด็นที่พบมากที่สุดถึงน้อยที ่สุด พบว่า             
การปรับบทแปลในระดับคำที่พบมากที่สุดคือประเภทการตัดคำหรือสำนวนทิ้งไป พบทั้งสิ้น 14 ครั้ง 
ประเภทการใช้วลี หรือประโยคแทนคำ พบ 8 ครั้ง ประเภทการเติมตัวเชื่อมระหว่างกลุ่มความคิด           
ต่าง ๆ พบ 6 ครั้ง ประเภทการใช้คำที่อ้างอิงถึงความหมายที่กว้างขึ้นแทนคำที่อ้างอิงสิ่งที่เฉพาะกว่า 
พบ 5 ครั้ง และประเภทการเติมคำอธิบาย พบเพียง 1 ครั้ง ในการปรับระดับโครงสร้างพบว่า ระดับ
ประโยคประเภทการปรับระเบียบวิธีเรียงคำในวลีหรือประโยคถูกพบมากที่สุดถึง 6 ครั้ง ระดับ
ประโยคประเภทการเพิ่มและละคำในประโยคพบ 5 ครั้ง ระดับโครงสร้างของคำพบ 4 ครั้ง ระดับ
ประโยคประเภทการเปลี่ยนประโยคเป็นวลีและวลีเป็นประโยคพบ 4 ครั้ง ระดับเสียงพบ 3 ครั้ง ระดับ
ประโยคประเภทการปรับรูปประโยคปฏิเสธพบ 2 ครั้ง ระดับประโยคประเภทการใช้กรรตุวาจก และ
กรรมวาจกพบ 2 ครั้ง และไม่พบตัวอย่างของการปรับโครงสร้างในระดับที่สูงกว่าประโยคเลย โดยจะ
เห็นได้จากตารางดังต่อไปนี้  
 

ตารางท่ี 1 ความถี่ของการปรับบทแปลระดับคำ 
 

การปรับบทแปลระดับคำ 
ลำดับที ่ ประเภท ประเด็นที่ ความถี่ (คร้ัง) 

1 การเตมิคำอธิบาย 27 1 
2 การใช้วลีหรือประโยคแทนคำ 1, 8, 24, 31, 51, 56, 57, 59 8 
3 การใช้คำที่อ้างอิงถึงความหมาย                   

ที่กว้างขึ้นแทนคำท่ีอ้างอิงสิ่งที่เฉพาะกว่า 5, 22, 26, 34, 39 5 
4 การเตมิตัวเช่ือมระหว่างกลุม่ความคิดต่าง ๆ 4, 23, 45, 52, 55, 58 6 
5 การตัดคำหรือสำนวนทิ้งไป 3, 6, 10, 13, 14, 17, 32, 36, 

38, 40, 43, 49, 54, 60 
14 

รวมความถี่ทั้งหมด 34 
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ตารางท่ี 2 ความถี่ของการปรับบทแปลระดับโครงสร้าง 
 

การปรับบทแปลระดับโครงสรา้งของภาษา 
ลำดับที ่ ประเภท ประเด็นที ่ ความถี่ (คร้ัง) 

1 ระดับเสียง 16, 28, 47 3 
2 ระดับโครงสรา้งของคำ 29, 41, 44, 48 4 

3 
ระดับประโยค ประเภทการปรับระเบียบวธิี
เรียงคำในประโยค หรือวล ี

2, 7, 12, 33, 35, 37 6 

4 
ระดับประโยค ประเภทการเปลีย่นประโยคเป็นวลี 
หรือวลีเป็นประโยค 

25, 46, 50, 53 4 

5 ระดับประโยค ประเภทการปรับใช้ปฏิเสธ 15, 20 2 

6 
ระดับประโยค ประเภทการใช้กรรตุวาจก และ
กรรมวาจกของกริยาในประโยค 

11, 18 2 

7 ระดับประโยค ประเภทการเพิ่ม                          
และละคำในประโยค 

9, 19, 21, 30, 42 5 

8 การปรับโครงสรา้งในระดบัที่สงูกว่าประโยค - 0 
รวมความถี่ทั้งหมด 26 

 
อภิปรายผลการวิจัย 
 จากการศึกษาพบว่า การปรับบทแปลในระดับคำที่พบมากที่สุดคือประเภทการตัดคำหรือ
สำนวนทิ้งไป พบสูงสุดถึง 14 ประเด็น และความถี่รองลงมาคือการใช้วลีหรือประโยคแทนคำพบ               
8 ประเด็น และการปรับบทแปลระดับโครงสร้างพบมากที่สุดในระดับประโยคประเภทการปรับ
ระเบียบวิธีเรียงคำในประโยค หรือวลีพบ 6 ประเด็น และถัดมาในระดับประโยคประเภทการเพ่ิมและ
ละคำในประโยคพบ 5 ประเด็น ทั้งนี้ผู้วิจัยได้อภิปรายผลการศึกษาโดยเรียงลำดับตามรายละเอียด
ดังต่อไปนี้ 
 
 การปรับบทแปลระดับคำ 
 การปรับบทแปลระดับคำที่พบมากที่สุดคือ ประเภทการตัดคำหรือสำนวนทิ้งไป พบทั้งสิ้น 
14 ครั้ง แบ่งออกได้เป็น 2 ประเด็น คือ 
 1. คำหรือสำนวนนั้น ๆ ไม่มีความหมายสำคัญต่อรูปประโยค หรือบริบทในฉบับภาษาแปล 
และหากตัดทิ้งไปก็ไม่กระทบต่อความหมายโดยรวม 
 2. คำซ้ำซ้อน โดยในบริบทเดียวกันที่ใช้คำซึ่งมีความหมายใกล้เคียง ซ้ำ ๆ กัน หรือเป็น
การให้รายละเอียดมากเกินไป ผู้แปลจึงเลือกตัดหรือละ ไม่แปล เพื่อให้ข้อความในภาษาฉบับแปล              
มีความกระชับ ไม่ยืดเยื้อ 
 
 
 



วารสารวไลยอลงกรณ์ปริทัศน์     ปีที ่15 ฉบับท่ี 1  มกราคม - เมษายน 2568      
 

 

231 

ดังตัวอย่าง 
 ต ้นฉบ ับ “Amy, though the youngest, was a most important person -  in her 
own opinion at least” (Alcott, 1983: 10) 
 ฉบับแปล “เอมี แม้ว่าจะเป็นน้องคนสุดท้อง แต่ก็เป็นบุคคลที ่สำคัญมากคนหนึ ่ง”                
(อัลคอตต์, 2561: 17) 
 ต ้ น ฉบ ั บ  “ During the next few minutes the rumor that Amy March had got 
twenty-four delicious limes (she ate one on the way)” (Alcott, 1983: 72) 
 ฉบับแปล “ข่าวว่าเอมีมีหมากฝรั่งยี ่สิบสี่ชิ ้นซ่อนอยู่ในโต๊ะเรียนก็กระจายไปทั่วห้อง”            
(อัลคอตต์, 2561: 135) 
 ต้นฉบับ “… as she sat sewing at her little worktable, full of tidy white rolls, 
so unconscious of the thought in her mother’s mind…” (Alcott, 1983: 125) 
 ฉบับแปล “เมื ่อนั ่งเย็บผ้าที ่โต๊ะตัวเล็ก หญิงสาวไม่ล่วงรู ้ความคิดภายในใจแม่เลย                 
แม้แต่น้อย” (อัลคอตต์, 2561: 240) 
 สำหรับประเด็นนี้คือ เรื่องการตัดคำหรือข้อความที่อยู่ในต้นฉบับทิ้งไป เพราะเนื่องจาก
พิจารณาแล้วว่าคำหรือข้อความนั้น ๆ เป็นข้อความที่ไม่จำเป็น จากตัวอย่างแรกจะเห็นได้ว่าผู้แปลตัด
ข้อความ “in her own opinion at least” ซึ่งแปลตรงตัวว่า “อย่างน้อยก็ในความเห็นของเธอเอง” 
ผู้แปลได้วิเคราะห์แล้วว่าข้อความนี้เป็นคำที่สิ ้นเปลืองจึงละโดยไม่แปล ถัดมามีการตัดข้อความ  
“(she ate one on the way)” ถูกตัดเนื่องจากไม่ใช่สาระใจความสำคัญของต้นฉบับ ส่วนตัวอย่าง
สุดท้าย “full of tidy white rolls” มีการให้รายละเอียดที่มากจนเกินไป จึงตัดไม่แปลข้อความนี้ 
จากการศึกษาที่พบว่าการตัดคำหรือสำนวนทิ้งในจำนวนความถี่สูงสุดนี้  ชนัญธิดา นิ่มนิรมานมงคล 
(2562) ได้ให้ความเห็นว่าการตัดคำหรือข้อความทิ้งไปในฉบับแปลสามารถกระทำได้เนื่องจากช่วยลด
ความเยิ่นเยื้อ และทำให้ประโยคมีความกระชับขึ้นในฉบับแปล อีกทั้งยังไม่ทำให้ความหมายโดยรวม
ของบริบทและความหมายของภาษาต้นฉบับผิดเพ้ียนไปแต่อย่างใด 
 
ตัวอย่าง 
 ต้นฉบับ “home was beautiful, life full of ease and pleasure” (Alcott, 1983: 43) 
 ฉบับแปล “มีบ้านช่องสวยงาม ชีวิตของเธอเต็มไปด้วยความสุขสำราญ” (อัลคอตต์, 2561: 
81) 
 ต้นฉบับ “and send their mother on her anxious journey unsaddened by tears 
or complaints from them.” (Alcott, 1983: 172) 
 ฉบับแปล “ส่งแม่ให้เดินทางโดยไม่ต้องกังวลหรือเศร้าใจที่เห็นลูก ๆ ร้องไห้” (อัลคอตต์ , 
2561: 330) 
 ต้นฉบับ “and she worried Amy very much with her rules and orders” (Alcott, 
1983: 195) 
 ฉบับแปล “แกทำให้เอมีรำคาญใจด้วยการตั้งกฎเกณฑ์ต่าง ๆ นานา” (อัลคอตต์ , 2561: 
373) 
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 ถัดมาเป็นประเด็นด้านการละคำซ้ำ โดยการไม่แปลคำที่อยู่ในต้นฉบับ เพราะเนื่องจาก              
ผู้แปลพิจารณาแล้วว่าคำ ๆ นั้นมีความหมายซ้ำซ้อน หากตัดออกก็ไม่ได้ทำให้ความหมายในเนื้อหา
เปลี่ยนแปลง หรือเสียอรรถรสของประโยค ซึ่งจะช่วยให้ประโยคมีความกระชับและน่าอ่านมากยิ่งขึ้น 
ดังตัวอย่างแรก จากภาษาต้นฉบับมีการใช้คำว่า “ease” หมายความว่า (ขาดความยากลำบาก)                
มีความหมายไปในทิศทางเดียวกับคำว่า “pleasure” ที่มีความหมายว่า (สิ ่งที ่ทำให้มีความสุข)             
จึงไม่จำเป็นต้องแปลเพิ่มอีก ถัดมามีการละคำโดยไม่แปลคำว่า “complaints” ที่มีความหมายว่า 
(การคร่ำครวญ) แต่ในฉบับแปลถูกละไว้เนื่องจากก่อนหน้าคำนี้มีการแปลคำซึ่งมีความหมายใกล้เคียง
กัน คือคำว่า “tears” มีความหมายว่า (ร้องไห้) จึงไม่มีความจำเป็นที่จะต้องแปลความหมายซ้ำซ้อน 
และตัวอย่างสุดท้ายคือคำว่า “orders” หมายความว่า (คำสั่ง) เนื่องจากก่อนหน้านี้ได้มีการเอ่ยถึง
แล้ว ดังนั้นผู้แปลจึงตัดออกไม่แปล เพื่อให้ข้อความกระชับขึ้น สอดคล้องกับขั้นตอนในการแปลของ 
ณภาจรี นาควัชระ (2566) ที่กล่าวไว้ว่า การปรับแต่งระดับคำ สำนวนหรือโวหาร เป็นการเพิ่มหรือ  
ตัดคำ เพ่ือสละสลวยและตรงตามวัฒนธรรมของผู้รับสาร 
 ถัดมาเป็นการปรับระดับคำ การใช้วลีหรือประโยคแทนคำ ปัญหาของการไม่มีคำศัพท์              
ที่เทียบเคียงได้เกิดจากหลากหลายปัจจัย ซึ่งสาเหตุหลัก ๆ มาจากความแตกต่างทางภาษาอันมีที่มา
จากวัฒนธรรม จึงทำให้การแปลนั้นไม่สามารถแปลคำศัพท์ของภาษาต้นฉบับได้อย่างสมบูรณ์ ผู้แปล
จึงพิจารณาใช้วลีหรือประโยคเพ่ืออธิบายให้สอดคล้องกับลักษณะความหมายของคำที่มีปัญหา เพ่ือให้
ผู้อ่านเกิดการอ่านท่ีราบรื่นและเข้าใจบริบทง่ายยิ่งขึ้น 
 
ตัวอย่าง 
 

ต้นฉบับ ฉบับแปล 
Stately (Alcott, 1983: 32) ผู้มีท่าทางเป็นสง่า ภาคภูมิ (อัลคอตต์, 2561: 60) 
womanly (Alcott, 1983: 125) สงบเสงี่ยมสมเป็นลูกผู้หญิง(อัลคอตต์, 2561: 240) 
confinement (Alcott, 1983: 211) ตรากตรำทำงานหนัก (อัลคอตต์, 2561: 403) 

 
 ผู้แปลได้ปรับบทแปลคำจากภาษาต้นฉบับ คำว่า “stately” มีความหมายว่า ลักษณะ             
น่าประทับใจ สง่างาม เป็นภาษาฉบับแปลว่า “ผู้มีท่าทางเป็นสง่า ภาคภูมิ” เพื่อสื่อความให้ผู้อ่าน
เข้าใจในลักษณะของตัวละครในบริบทในเนื ้อเรื ่องนั ้น ตัวอย่างถัดมาภาษาต้นฉบับคือคำว่า 
“womanly” มีความหมายว่า มีความเป็นผู้หญิงมาก เป็นภาษาฉบับแปลว่า “สงบเสงี่ยมสมเป็น
ลูกผู้หญิง” เพื่อให้ผู้อ่านจินตนาการ และเห็นภาพเหตุการณ์ ลักษณะท่าทางของตัวละครในเนื้อเรื่อง
ได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้นและตัวอย่างสุดท้าย คำว่า “confinement” มีความหมายว่า การปิดกั้น การถูก
จำกัด แต่ในภาษาฉบับแปลว่า “ตรากตรำทำงานหนัก” เนื่องจากในภาษาฉบับแปลไม่มีคำที ่ใช้
ทดแทนกันได้ ผู ้แปล จึงเลือกใช้วลีเพื ่อสื ่อความหมายให้สมบูรณ์หรือใกล้เคียงที ่ส ุดกับคำใน
ภาษาต้นฉบับ การแปลเป็น การถ่ายทอดข้อความในภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษาหนึ่ง ซึ่งอาจมีโครงสร้าง
แตกต่างกัน ดังนั้นหลังจากถ่ายทอดเป็นภาษาฉบับแปลแล้วจึงควรมีการปรับแต่งให้เหมาะสมกับ                      
ผู้รับสาร (ผู้อ่าน) ฉบับแปล มากที่สุด เพื่อให้ได้ผลตอบสนองเช่นเดียวกับผู้รับสาร (ผู้อ่าน) ต้นฉบับเดิม 
(ณภาจรี นาควัชระ, 2566: 4) 
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 การปรับบทแปลระดับโครงสร้างของภาษา 
 การปรับบทแปลระดับโครงสร้างของภาษาที่พบมากที่สุดคือ การปรับบทแปลระดับ
ประโยค ประเภทการปรับระเบียบวิธีเรียงคำในประโยค หรือวลี เนื่องจากความไม่สอดคล้องและไม่ได้
ใจความ ที่มีสาเหตุมาจากความแตกต่างกันตามโครงสร้างหลักไวยากรณ์ของภาษาต้นฉบับและ            
ภาษาฉบับแปล ผู้แปลจึงจำเป็นที่จะต้องเรียงเนื้อความให้เหมาะสมถูกต้องกับรูปแบบของภาษาใน
ฉบับแปล จากการศึกษานี้พบอยู่ 2 ลักษณะสำคัญด้วยกัน คือ การสลับตำแหน่งนามวลีหลัก และการ
สลับตำแหน่งประโยคและอนุประโยค ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ต้นฉบับ ฉบับแปล 
a rosy, smooth-haired, bright-eyed girl of 
thirteen (Alcott, 1983: 10) 

เด็กหญิงอายุสิบสามปี ดวงตาสุกใส แก้มแดง 
ผมเรียบลื่น (อัลคอตต์, 2561: 17) 

old, brown house (Alcott, 1983: 52) เรือนสีน้ำตาลเก่า ๆ (อัลคอตต์, 2561: 99) 
the kind old gentleman (Alcott, 1983: 166) ชายชราผู้ใจดี (อัลคอตต์, 2561: 318) 

 
 จากตัวอย่างในเรื่องของนามวลีจะเห็นได้ชัดถึงความแตกต่างของโครงสร้างภาษาต้นฉบับ
และภาษาฉบับแปลได้อย่างชัดเจน มีการสลับตำแหน่งกัน โดยภาษาต้นฉบับมักจะวางตำแหน่ง               
ส่วนขยายไว้หน้าคำนามหลักเพื่อขยายความ ซึ่งส่วนขยายนั้นอาจจะอยู่ในรูปของคำนาม คำคุณศัพท์ 
หรือวลีขยายความ แต่โครงสร้างภาษาของภาษาฉบับแปลจะนำส่วนขยายไว้ด้านหลังคำนามหลัก                 
ดังตัวอย่างจากภาษาต้นฉบับ “the kind old gentleman” ซึ ่งมีคำคุณศัพท์คือคำว่า “kind”               
มีความหมายว่า ใจดี (เป็นคำคุณศัพท์ประเภทบอกลักษณะ) และคำว่า “old” มีความหมายว่า              
แก่หรือชรา (เป็นคำคุณศัพท์ประเภทบอกลักษณะ) ทำหน้าที่ขยายนามหลักโดยวางไว้หน้าคำว่า 
“gentleman” ที่มีความหมายว่า ผู้ชายหรือสุภาพบุรุษ แต่ในภาษาฉบับแปลไม่สามารถแปลตรงตัวได้ 
เพราะในโครงสร้างภาษาไทยนั้นคำคุณศัพท์ต้องวางไว้หลังคำนามหลัก ผู้แปลจึงแปลได้ว่า “ชายชรา 
ผู้ใจดี” ดังการกล่าวไว้ในขั้นตอนการแปลของ อัจฉรา ไล่สัตรูไกล (2566: 19) “การผละออกจาก
ต้นฉบับ ผู้แปลต้องลืมโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาต้นฉบับ การผูกประโยคตลอดจนการเลือกใช้
คำและวิธีเขียน ผู้แปลต้องไม่หลงเอาโครงสร้างของภาษาต้นฉบับมาใช้ในภาษาฉบับแปล รวมทั้งต้อง
เลือกใช้คำในภาษาฉบับแปลให้ตรงหรือใกล้เคียงกับคำในภาษาต้นฉบับ” 
 
ตัวอย่าง 
    1      2 
ต ้ น ฉบ ั บ  “ LAURIE LAY luxuriously swinging to and fro in his hammock, one warm 
September afternoon,” (Alcott, 1983: 144) 
    2      1 
ฉบับแปล “บ่ายวันหนึ่งในเดือนกันยายนที่อากาศร้อนอบอ้าว ลอรีนอนไกวเปลตาข่ายในสวนของเขา
ไปมาอย่างสบาย” (อัลคอตต์, 2561: 275) 
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    1     2 
ต้นฉบับ “JO WAS VERY BUSY in the garret, for the October days began to grow chilly,” 
(Alcott, 1983: 153) 
   2     1 
ฉบับแปล “วันหนึ่งในเดือนตุลาคม อากาศค่อนข้างหนาวเย็น โจนั ่งทำงานอยู ่ในห้องชั ้นบน”                 
(อัลคอตต์, 2561: 294) 
 
 ลักษณะที่สองคือการสลับตำแหน่งของอนุประโยค จากตัวอย่างได้มีความสัมพันธ์กับ                
เรื่องเง่ือนไขเวลา (Time clause) โดยในตัวอย่างในภาษาต้นฉบับมีคำว่า “for” และ “one” ซึ่งหลัง                             
2 คำนี้ เป็นประโยคย่อยที่จะทำหน้าที่เป็นประโยคขยายความ (Time clause) และทำหน้าที ่เป็น
กิริยาวิเศษณ์บอกเวลาโดยไปขยายประโยคหลัก จะเห็นได้ว่ามีการสลับตำแหน่งกันในฉบับภาษาแปล 
เนื่องจากในฉบับแปลนำประโยคย่อยขึ้นต้นแล้วตามด้วยประโยคหลัก ซึ่งผู้แปลต้องการเน้นที่ช่วงเวลา
ของการเกิดเหตุการณ์นั้น ๆ เป็นสำคัญ เพื่อให้ผู้อ่านได้เข้าใจเรื่องเวลาและจินตนาการตามได้อย่าง
ชัดเจน ทั้งนี้ทั ้งสองประโยคมีความหมายไม่แตกต่างกัน แต่ขึ ้นอยู่กับว่าผู้แต่งและผู้แปลต้องการ               
ที่จะเน้นประโยคหลักหรือประโยคขยายขึ้นก่อน อีกทั้งยังเป็นรูปแบบประโยคที่ผู้อ่านมีความคุ้นเคย             
ในภาษาฉบับแปลอีกด้วย การปรับบทแปลนี้สอดคล้องกับผลการศึกษาของ (หทัยกาญจน์ เหล็กดี , 
2563) การเรียบเรียงประโยคใหม่ส่งผลดีต่อผู้อ่านเนื ่องด้วยความแตกต่างของโครงสร้างภาษา             
การปรับบทแปลจะช่วยให้งานแปลออกมาเหมาะสม เพื่อให้เป็นธรรมชาติและได้ภาษาที่สละสลวย 
ทำให้ผู้อ่านเข้าถึงบริบทได้ง่าย 
 ยิ่งไปกว่านั้นยังพบการปรับบทแปลระดับโครงสร้างของภาษา ประเภทการเพิ่มและละคำ
ในประโยคเป็นอันดับสอง ซึ ่งผู ้แปลเลือกใช้โดยไม่ขัดหลักไวยากรณ์ภาษาไทย เพื ่อทำให้ภาษา                
ฉบับแปลได้ข้อความที่กระชับไม่ยืดยาว อ่านแล้วชัดเจน เข้าใจง่าย และได้อารมณ์เสมือนต้นฉบับ 
 
ตารางท่ี 3 จำแนกลักษณะการเพ่ิมคำและละคำท่ีพบจากการวิเคราะห์ 
 

ข้อความต้นฉบับ ข้อความฉบับแปล 
การปรับบทแปล 

การเพิ่มคำ การละคำ 
When Mr. March lost his 
property in trying to help an 
unfortunate friend (Alcott, 
1983: 42) 

เมื่อมิสเตอร์มาร์ชต้องเสีย
ทรัพย์สมบัติไปเพราะ
พยายามช่วยเหลือเพ่ือน
ผู้เคราะห์ร้ายผู้หนึ่งนั้น             
(อัลคอตต์, 2561: 81) 

 ละคุณศัพท์ที่
ใช้ในการแสดง
ความเป็น
เจ้าของ 

Mary Kingsley insisted on 
lending her watch till 
recess; (Alcott, 1983: 72) 

แมรี คิงสลีย์เคยให้เอมียืม
นาฬิกาจนถึงเวลาหยุดพัก 
(อัลคอตต์, 2561: 135) 

 ละคุณศัพท์              
ที่ใช้ในการ
แสดงความ
เป็นเจ้าของ 
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ตารางท่ี 3 (ต่อ) 
 

ข้อความต้นฉบับ ข้อความฉบับแปล 
การปรับบทแปล 

การเพิ่มคำ การละคำ 
When they got home 
(Alcott, 1983: 80) 

เมื่อกลับถึงบ้าน (อัลคอตต์, 
2561: 149) 

 ละสรรพนาม 
ที่ใช้เป็น
ประธาน 

she went to walk (Alcott, 
1983: 116) 

ออกเดินเล่น (อัลคอตต์, 
2561: 221) 

 ละสรรพนาม             
ที่ใช้เป็น
ประธาน 

and was ordered to stay at 
home till she was better, 
(Alcott, 1983: 180) 

ป้ามาร์ชจึงสั่งให้พักอยู่กับ
บ้านจนกว่าจะค่อยยังชั่ว  
(อัลคอตต์, 2561: 346) 

เพ่ิมสรรพ
นามที่ใช้เป็น
ประธาน 

 

 
 โดยทั่วไปแล้วเมื่อมีคำที่หายไป ผู้อ่านสามารถเดาได้จากบริบทโดยรอบ ๆ ซึ่งรู้ได้จากคำ
ในประโยคอื่น ๆ โดยการละคำเกิดขึ้นได้ในกรณีที่ประธานของประโยคหน้ามีการกล่าวซ้ำกับกับ
ประธานประโยคหลัง และในกรณีที่ในประโยคมีการเอ่ยถึงประธานและคำคุณศัพท์ที่แสดงความเป็น
เจ้าของในประโยคเดียวกัน โดยหลักแล้วสามารถละได้ทั้งประธานและคำคุณศัพท์ที่แสดงความเป็น
เจ้าของ ซึ่งการละคำในประโยคพบว่าส่วนมากผู้แปลในวรรณกรรมเรื่องนี้มีการละคำที่เป็นประธาน 
และคำคุณศัพท์ที่แสดงความเป็นเจ้าของมากที่สุด โดยรวมแล้วไม่จำเป็นต้องมีการละคำตลอดทั้ง
บริบท ขึ้นอยู่กับความเหมาะสมของเนื้อหาและสถานการณ์นั้น ๆ ด้วย ดังตัวอย่าง 
 

 ต้นฉบับ “When they got home” (Alcott, 1983: 80) 
 ฉบับแปล “เม่ือกลับถึงบ้าน” (อัลคอตต์ 2561: 149) 
 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า “When they got home” และในภาษาฉบับแปล “เมื่อกลับ
ถึงบ้าน” ผู้แปลได้ละประธานของประโยคคือคำว่า “they” เอาไว้ หากขาดประธานของประโยคไป
จะทำให้ผิดไวยากรณ์ เนื่องจากตามโครสร้างของประโยคภาษาอังกฤษจะไม่สามารถขาดประธานได้ 
แต่ในประโยคภาษาไทยสามารถละประธานได้โดยไม่ขัดกับหลักไวยากรณ์พื้นฐาน โดยในตัวอย่างนี้                
มีการละประธาน (ในที่นี้หมายถึงลูกสาวทั้งสี่ของมิสเตอร์มาร์ช) ซึ่งในภาษาฉบับแปลก็ไม่ได้ทำให้
ความหมายโดยรวมเกิดความสะดุดหรือไม่ต่อเนื่อง เนื่องจากประโยคก่อนหน้านี้ได้มีการกล่าวถึงพวก
เธอไว้ก่อนแล้ว ซึ่งในประเด็นดังกล่าวเป็นการรละคำเพ่ือให้ข้อความเกิดความกระชับและไม่เยิ่นเย้อ 
 ส่วนกลวิธ ีการแปลนั ้น พบว่า  มีการแปลแบบเอาความ (Non-literal translation)             
เป็นส่วนใหญ่ ซึ่งเป็นการแปลจากต้นฉบับที่ไม่เน้นความถูกต้องตรงตัวจากต้นฉบับ แต่เน้นว่าให้ผู้อ่าน 
อ่านแล้วสามารถเข้าใจโดยไม่เน้นความถูกต้องตรงกับต้นฉบับ ซึ ่งการแปลประเภทนี ้อาจมี                   
การเปลี่ยนแปลงโครงสร้าง ความหมาย หรือรูปแบบของต้นฉบับไปบ้าง เนื่องจากวรรณกรรมเรื่องนี้
เป็นวรรณกรรมทั่วไปที่ไม่ได้เจาะจงกลุ่มผู้อ่าน เนื้อหาโดยรวมผู้แปลจึงเลือกที่จะใช้การแปลแบบ             
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เอาความตามความเหมาะสมของบริบทนั้น ๆ ผู้แปลคำนึงถึงความสำคัญของผู้อ่านเป็นหลัก จึงเลือก
แปลเนื้อหาในการถ่ายทอดภาษาให้เป็นที่คุ้นเคยต่อผู้อ่านให้ได้มากที่สุด ให้เป็นธรรมชาติ อ่านแล้ว               
มีความเข้าใจง่าย ได้อรรถรส เข้าถึงบริบทและสอดคล้องกับสภาพแวดล้อมนั้น ๆ เพื่อให้เนื้อหา                 
มีความสนุกมากยิ่งขึ ้น และเกิดการคล้อยตามของผู้อ่าน การแปลลักษณะนี้นิยมใช้กับงานที่แปล            
เพื่อความบันเทิง เช่นแปลนวนิยาย นิทาน เรื่องสั้น เป็นต้น และยังพบการใช้กลวิธีการแปลแบบตรง
ตัวบ้างเล็กน้อย เพ่ือรักษารูปแบบโครงสร้างของภาษาต้นฉบับไว้ 
 จากการศึกษาครั ้งนี ้เป็นไปตามวัตถุประสงค์ที ่ผู ้วิจัยต้องการศึกษาเกี่ยวกับประเภท            
การปรับบทแปล และกลวิธ ีการแปลวรรณกรรมเรื ่อง “สี ่ดร ุณี” (Little Women) ประพันธ์                
โดยลุยซา เมย์ อัลคอตต์ (Louisa May Alcott) และ อ.สนิทวงศ์ (อุไร สนิทวงศ์ ณ อยุธยา)                
เป็นผู้แปล ซึ่งใช้หลักเกณฑ์การแปลของ สัญฉวี สายบัว (2564) มาทำการวิเคราะห์ โดยผลสรุปที่ได้
จากการศึกษาคือการปรับบทแปลประเภทการปรับบทแปลระดับคำที ่พบมากที่สุดคือประเภท               
การตัดคำหรือสำนวนทิ้งไปพบสูงสุดถึง 14 ประเด็น และความถี่รองลงมาคือการใช้วลีหรือประโยค
แทนคำ พบ 8 ประเด็น ส่วนที ่พบน้อยที ่สุดคือ การเติมคำอธิบายพบเพียง 1 ประเด็นเท่านั้น             
ส่วนการปรับบทแปลระดับโครงสร้างพบมากที่สุดคือการปรับระเบียบวิธีเรียงคำในประโยคหรือวลี  
พบ 6 ประเด็น และถัดมาเป็นการเพ่ิมและละคำในประโยคพบ 5 ประเด็น และไม่พบการปรับบทแปล
ประเภทการปรับโครงสร้างในระดับที่สูงกว่าประโยคเลย และการแปลในวรรณกรรมเรื่องนี้ ผู้แปล               
ใช้กลวิธีการแปลแบบเอาความ (Non-literal translation) มาใช้เป็นส่วนใหญ่ เนื่องจากวรรณกรรม
เรื่องนี้เป็นวรรณกรรมทั่วไปที่ไม่ได้เจาะจงกลุ่มผู้อ่าน เนื้อหาโดยรวมผู้แปลจึงเลือกที่จะใช้การแปล
แบบเอาความตามความเหมาะสมของบริบทนั้น ๆ และต้องการถ่ายทอดภาษาให้เป็นที่คุ้นเคยต่อ
ผู้อ่านให้ได้มากที่สุด แต่ยังพบการใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตัวบ้างในโครงสร้างที่ไม่ซับซ้อน เพ่ือรักษา
รูปแบบโครงสร้างของภาษาต้นฉบับไว้ ผู ้แปลต้องการมุ่งเน้นไปที่ความความถูกต้องแม่นยำ และ
พยายามรักษารูปแบบของการนำเสนอความคิดของต้นฉบับไว้ 
 ผลการศึกษานี ้แสดงให้เห็นว่าการปรับบทแปล และกลวิธีการแปลวรรณกรรมเรื ่อง                 
“สี ่ดรุณี” (Little Women) สอดคล้องกับผลการศึกษาของ ศรัญญา พานิจจะ (2557), ภิญญา              
เล็กแจ่ม (2557), ปาริชาติ ยังรักษ์ (2557), ฐนนท์พร โชติอนันต์คงภัส (2558), จริยา ลำพาย (2559), 
ทศพร ใจกลาง (2559), ณรภร สิงห์ชัย (2560), บุรินทร์ เพชรจำเริญสุข (2561), ผาณิต ขุนศร 
(2562), หทัยกาญจน์ เหล็กดี (2563), ปุณยาพร ตรีอุทัย (2563) รายงานผลการศึกษาสอดคล้องกัน
ว่าการปรับบทแปล ประเภทการปรับบทแปลระดับคำที่พบมากที่สุดคือประเภทการตัดคำหรือสำนวน
ทิ้งไป ส่วนการปรับบทแปลระดับโครงสร้างพบมากที่สุดคือการปรับระเบียบวิธีเรียงคำในประโยค  
หรือวลี และในส่วนของกลวิธีการแปลนั้น พบว่ามีการแปลแบบเอาความเป็นส่วนใหญ่ เพ่ือให้บทแปล           
มีความเป็นธรรมชาติ อ่านแล้วเข้าใจง่าย เข้าถึงบริบทและสภาพแวดล้อมนั้น ๆ ทำให้มีเนื้อหาที่อ่าน
แล้วสนุกมากยิ่งข้ึน และเกิดการคล้อยตามบทในวรรณกรรม 
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ข้อเสนอแนะ  
 ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งนี้ 
 จากการศึกษาและวิเคราะห์กลวิธีการปรับบทแปลในเรื่อง “สี่ดรุณี” ในครั้งนี้ ผู้ศึกษา               
มีข้อเสนอให้มีการวิเคราะห์เพิ ่มเติมนอกเหนือจากกรอบความคิดของ สัญฉวี สายบัว (2564)               
เพ่ือเปรียบเทียบระดับคุณภาพการแปลเป็นอย่างไร รวมถึงมีความเหมือนหรือแตกต่างกันอย่างไร  
  

 ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป 
 เพ่ิมการศึกษาและวิเคราะห์กลวิธีการปรับบทแปลในผลงานการแปลอ่ืน ๆ ของผู้ประพันธ์ 
Louisa May Alcott (ลุยซา เมย์ อัลคอตต์) ที่แปลโดย อ.สนิทวงศ์ (อุไร สนิทวงศ์ ณ อยุธยา) เพื่อนำมา
เปรียบเทียบวิเคราะห์หาข้อแตกต่างของกลวิธีแปลที่หลากหลายมากยิ่งขึ้น และศึกษาหางานแปลอ่ืน ๆ 
ที่น่าสนใจและมีคุณค่า ที่ไม่ใช่งานแปลวรรณกรรม เพื่อศึกษาลักษณะความแตกต่างระหว่างการปรับ
บทแปลด้านวรรณกรรมและการปรับบทแปลในด้านอื่น ๆ  
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